
:12 וַיְכֻלּוּ
u·iklu
and·they-are-being- mfinished

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְהָאָרֶץ
u·e·artz
and·the·earth

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

צְבָאָם
tzba·m
host-of·them

:
:

. Thus the heavens and the
earth were finished, and all
the host of them.
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:22 וַיְכַל
u·ikl
and·he-is- mfinishing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

מְלַאכְתּ�
mlakth·u
work-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

וַיִּשְׁבֹּת
u·ishbth
and·he-is-ceasing

And on the seventh day
God ended his work which
he had made; and he rested
on the seventh day from all
his work which he had
made.
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בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

מְלַאכְתּ�
mlakth·u
work-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

:
:

:32 וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

י�ם
ium
day-of

הַשְּׁבִיעִי
e·shbioi
the·seventh

וַיְקַדֵּשׁ
u·iqdsh
and·he-is-making-holy

אֹת�
ath·u
»·him

כִּי
ki
that

ב�
b·u
in·him

And God blessed the
seventh day, and sanctified
it: because that in it he had
rested from all his work
which God created and
made.

3

שָׁבַת
shbth
he-ceased

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

מְלַאכְתּ�
mlakth·u
work-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בָּרָא
bra
he-created

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

:
:

פ
p

:42 אֵלֶּה
ale
these

ת�לְד�ת
thulduth
genealogical-annals-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְהָאָרֶץ
u·e·artz
and·the·earth

בְּהִבָּרְאָם
b·ebra·m
in·to-be-created-of·them

בְּי�ם
b·ium
in·day-of

. These [are] the
generations of the heavens
and of the earth when they
were created, in the day that
the LORD God made the
earth and the heavens,
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עֲשׂ�ת
oshuth
to-make do-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶרֶץ
artz
earth

וְשָׁמָיִם
u·shmim
and·heavens

:
:

:52 וְכֹל
u·kl
and·any-of

שִׂיחַ
shich
shrub-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

טֶרֶם
trm
ere

יִהְיֶה
ieie
he-is-becoming

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·earth

וְכָל
u·kl
and·any-of

־
-

עֵשֶׂב
oshb
herbage-of

And every plant of the
field before it was in the
earth, and every herb of the
field before it grew: for the
LORD God had not caused
it to rain upon the earth, and
[there was] not a man to till
the ground.
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הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

טֶרֶם
trm
ere

יִצְמָח
itzmch
he-is-sprouting

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

הִמְטִיר
emtir
he-caused- to -rain

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

עַל
ol
on

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְאָדָם
u·adm
and·human

אַיִן
ain
there -is-no

לַעֲבֹד
l·obd
to·to-serve-of

אֶת
ath
»

־
-

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

:62 וְאֵד
u·ad
and·humidity

יַעֲלֶה
iole
he-is-ascending

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

וְהִשְׁקָה
u·eshqe
and·he- c irrigated

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

־
-

But there went up a mist
from the earth, and watered
the whole face of the
ground.
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הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

:
:

:72 וַיִּיצֶר
u·iitzr
and·he-is-forming

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

הָאָדָם
e·adm
the·human

עָפָר
ophr
soil

מִן
mn
from

־
-

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

וַיִּפַּח
u·iphch
and·he-is-blowing

And the LORD God
formed man [of] the dust of
the ground, and breathed
into his nostrils the breath
of life; and man became a
living soul.
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בְּאַפָּיו
b·aphi·u
in·nostrils-of·him

נִשְׁמַת
nshmth
breath-of

חַיִּים
chiim
lives

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

הָאָדָם
e·adm
the·human

לְנֶפֶשׁ
l·nphsh
to·soul

חַיָּה
chie
living

:
:

:82 וַיִּטַּע
u·ito
and·he-is-planting

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

גַּן
gn
garden

־
-

בְּעֵדֶן
b·odn
in·Eden

מִקֶּדֶם
m·qdm
from·east

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

שָׁם
shm
there

אֶת
ath
»

־
-

. And the LORD God
planted a garden eastward
in Eden; and there he put
the man whom he had
formed.
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הָאָדָם
e·adm
the·human

אֲשֶׁר
ashr
whom

יָצָר
itzr
he-formed

:
:

:92 וַיַּצְמַח
u·itzmch
and·he-is-causing- to -sprout

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

מִן
mn
from

־
-

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

כָּל
kl
every-of

־
-

עֵץ
otz
tree

נֶחְמָד
nchmd
being-coveted

And out of the ground
made the LORD God to
grow every tree that is
pleasant to the sight, and
good for food; the tree of
life also in the midst of the
garden, and the tree of
knowledge of good and
evil.
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לְמַרְאֶה
l·mrae
to·sight

וְט�ב
u·tub
and·good

לְמַאֲכָל
l·makl
for·food

וְעֵץ
u·otz
and·tree-of

הַחַיִּים
e·chiim
the·lives

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַגָּן
e·gn
the·garden

וְעֵץ
u·otz
and·tree-of

הַדַּעַת
e·doth
the·knowledge-of

ט�ב
tub
good

וָרָע
u·ro
and·evil

:
:

:102 וְנָהָר
u·ner
and·stream

יֹצֵא
itza
going-forth

מֵעֵדֶן
m·odn
from·Eden

לְהַשְׁק�ת
l·eshquth
to·to- c irrigate-of

אֶת
ath
»

־
-

הַגָּן
e·gn
the·garden

וּמִשָּׁם
u·m·shm
and·from·there

And a river went out of
Eden to water the garden;
and from thence it was
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